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1-15 und 21422 auszufiton unler der Verantworlung des Absenders

]

I
m
Felads {Név, cim, orszdg) Sendar (Name, address, country)
Absender [Name, Anschrift, Land)

S
NEMZETKOZI FUVARLEVEL

(0551

MA/ 2020025359

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT -,
INTERNATIONALER FRACHTERIEF '

Tobo oompIalch on the senders own responsiblity 1-15 icluding 21+22

Afl Asra eérd megilapodds eselén is a Nemzetktzl Anufuvarozésl egyezmény
Rober Bosch Elekronika KFT. g bl
Y This Carmige Is subject, natwithstanding any clause 1o the contrary lo the Gonvention
Hohed Bocai i |; on the Contract for the Intzmaliona Camige of Geads by Road {CMR)
3000 Hatvan  ~ Diese Befirdenng trotz glner geg hung den
das Oberelnk Qterden i Im Intemationalen Strassengi-
HU lerverkehr (CMR)

Atvevs (Nav, cim, orszag) Consignee (Name, address, country)
2 Empfanger (Name, Anschirift, Land}

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carrler (Name, address, country}
Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land) |

MAGNAPT S.P.A.

VIADEI CICLAMINI 4. |

70026 MODUGNO

IT

55
Az dru kiszolgalasi helye (helysdg, orszdg)

3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort das Gutes {Ort, Land)

Tovabbi fuvarnzék (Név, cim, orszig)
17 Successive carriers (Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfohrer (Neme, Anschrift, Land)

halység/place/Ont 70028 MODUGND

orazdgicouniryiLand 1T b

ans KIsZolgalas! helye es 100ponla (nalyseg, orszag, opan|
4 Place and date of {aking over of the geods (Place, country, date)
Ot und Tag der Ubematme des Gutes {Ost, Land, Datum)

K Iﬂamzo, ennEi !asar es BE]BQYZGSBI i

18 Carrier's reservalions end observations

helységiplacefOrt 3000 Hatvan Vorbehatte und Bemerkungen der Frachtffirer
orszégicountryfland  HU v
lddpontdate/Datum  2020.12.30
AL
5 Beigefigle Annexed documents a
Oekucnanta L 1
SAP:524333 5

NEredeli EKAER hizonylat odaadva a Fuvarozdnakl!
T JeT eSS Darebszam 0

Untersthrifl und Stempel des Frachifithrers

Marks and Nos Number of Csomagolis médja megnavezésy :::::mm al 52k Gross weight In Térfogal (m3)
6 Kemnzeichen T packages 8 Metod of packing 9 Name ol the 10 rumber 1 kg £ Volumein m3
end Anzahl der Antder Verpackung qoods Stalistkoummar Bruttegewicht In Umfrang in m3
Nummem Packsiitckn Bezsichnung P s
99 PAL KFZ-Zubehdy 10581
i
- 7
n T
Osatély szim  Bald
Class Number  Letier Kaasas, ZHer, Buchslatia " 10581 . 0
P
Afeladt rendelkezései (VAm- &s eqyéb hivalalos kezelés) Fizelendd Felads, Serder Pérznem,  [Atvevd
13 Sendersinsiuctions (Customs and other formalifiies) 19 To be paid by Ui Currency, Consignes
Anwolsungen dos Absenders (Zolk und Soastige amifiche Behandlung) Zu zshlen vom Absender Wahrung Empfangar
: |
. 0 [ ]
Visszatérités A szalMassal kapesolatos dok kat hidny Blvall '
14  Reimbursemeni Shipping documnents ara complelcly look over ¥
Rackerstaiung fch habe die Transporidokemente volistindig [bemommen
15 Fuvardi}-fizetés! rendekezésok 20 Kl3nleges megiiapxdasok Besondera Vereinbasungen
Direction as (o freigh! payment Special agreements H
Bérmentve, frelght pald, frel -
Bénmentesités néil, frelght to be paid, X . i
' = W
iddpanija am Goeds hved: Dat 2130.'2020
21 Halvan rocel ate on
Estab.lished In on 2020.12.30. 2% Gut emplangen: Dalum am. '
A fuvaroz6 alilrdsa és bélyegzBie 5
23 Signature and stamp of the carrler ped oidicdsa 65 bdlyaidle

srgnatura and stamp tha conslgried

3-15 lovabba 21+22 rovalokal a felads 14K kE sajal fefol8ssénéne

e 5 : C o [Raksily
25 Velige Em%mm Useﬁ:laad
Fahrzeyg Kennzeichen Nutzlas!
MZA298
| B
WEW220




